	1.1. Siuntėjo pavadinimas ir adresas / Name and address of consignor:

	1.4 Sertifikato Nr. / Certificate No.


	
	Maistinių žuvų ir jūros gėrybių (žuvininkystės produktų) ir jų perdirbimo produktų, skirtų žmonių maistui, eksportuojamų iš Lietuvos Respublikos, Vietnamo Socialistinę Respubliką veterinarijos sertifikatas
Veterinary certificate for fish and seafood (fishery products) and products of their processing intended for human consumption, exported from the Republic of Lithuania into Socialist Republic of Vietnam


	1.2. Gavėjo pavadinimas ir adresas / Name and address of consignee: 

	

	
	1.5. Kompetentinga  institucija / Competent authority 

	1.3. Transporto priemonė / Means of transport 

(vagono, sunkvežimio, lėktuvo  reiso numeris, laivo pavadinimas / the number of the railway carriage, truck, container, flight number, name of the ship) 
	

	
	1.6. Institucija, išduodanti šį sertifikatą / Organisation, issuing this certificate 

	2. Produktų tapatumo nustatymas / Identification of products :
2.1. Produktų pavadinimas / Name of the product:_____________________________________________________________

2.2. Pagaminimo data / Date of production: __________________________________________________________________

2.3. Pakuotė / Type of package: ___________________________________________________________________________

2.4. Pakuočių skaičius / Number of packages:________________________________________________________________

2.5. Svoris neto (kg) / Net weight (kg): _____________________________________________________________________

2.6.  Plombos numeris / Number of seal: _____________________________________________________________________

2.7. Ženklinimas / Identification marks:______________________________________________________________________

2.8. Laikymo ir transportavimo sąlygos / Conditions of storage and transport:_________________________________

3. Produktų kilmė / Origin of the products:
3.1. Įmonės pavadinimas (Nr.)  ir adresas:

Name (No.)  and address of establishment: ​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
· Šaltojo sandėlio / cold store:––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
·  Gamyklinio laivo / factory vessel:_______________________________________________________________________________________________
3.2. Administracinis teritorinis vienetas / Administrative-territorial unit: ––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


4.  Tinkamumo žmonių maistui patvirtinimas / Certificate on suitability of products for human food 
Aš, žemiau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad:

I, the undersigned official veterinarian certify that:
	4.1. žuvys buvo sugautos ir tvarkomos laivuose pagal reikalavimus nustatytus 2004 m. balandžio 29 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 852/2004 dėl maisto produktų higienos ir 2004 m. balandžio 29 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 853/2004, nustatančio konkrečius gyvūninės kilmės maisto produktų higienos reikalavimus;
fish  were caught and handled on board vessels in accordance with the health rules laid down by Regulation (EC) No. 852/2004 of the European Parliament and of the Council of 29 April 2004 on the hygiene of foodstuffs and Regulation (EC) No. 853/2004 of the European Parliament and of the Council of 29April 2004 laying dawn specific hygiene rules for food of animal origin;
4.2. gyvos, atšaldytos ir užšaldytos žuvys, jūrų gėrybės ir jų gaminiai, skirti maistui, buvo pagaminti įmonėse, patvirtintose kompetentingos veterinarijos tarnybos ir nuolat kontroliuojamose šios tarnybos;
live, chilled and frozen fish, seafood and products of their processing subjected to treatment, destined for human consumption  were produced in establishments, approved by the Competent Veterinary Service and operating under its constant supervision;
4.3. žuvys ir jūros gėrybės (žuvininkystės produktai) gautos iš įmonių, kurioms nebuvo taikomi gyvūnų sveikatos 

apribojimai;
fish and seafood (fishery products) originate from establishments which have not been placed under animal health restrictions;
4.4. žuvys ir jūros gėrybės (žuvininkystės produktai) iškrauti, sutvarkyti ir supakuoti, paruošti, perdirbti, užšaldyti, atšildyti ir higieniškai laikomi pagal reikalavimus nustatytus 2004 m. balandžio 29 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 852/2004 dėl maisto produktų higienos II Priedo I-II ir VII-X  skyriuose ir 2004 m. balandžio 29 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 853/2004, nustatančio konkrečius gyvūninės kilmės maisto produktų higienos reikalavimus, III Priedo I skyriaus VIII dalyje;
fish and seafood (fishery products) were landed, handled and were appropriate packaged, prepared, processed, frozen, thawed and stored hygienically in compliance with the requirements laid down in Chapter I-II and VII-X of Annex II to Regulation (EC) No. 852/2004 of the European Parliament and of the Council of 29 April 2004 on the hygiene of foodstuffs and Chapter I of Section VIII of Annex III to Regulation (EC) No. 853/2004 of the European Parliament and of the Council of 29 April 2004 laying down specific hygiene rules for food of animal origin;
4.5. žuvys ir jūros gėrybės (žuvininkystės produktai) buvo patikrinti pagal 2004 m. balandžio 29 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 853/2004, nustatančio konkrečius gyvūninės kilmės maisto produktų higienos reikalavimus, III Priedo V skyriaus VIII dalyje ir 2004 m. balandžio 29 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 854/2004, nustatančio specialiąsias gyvūninės kilmės produktų, skirtų vartoti žmonėms, oficialios kontrolės taisykles, III priede nustatytus reikalavimu;. 

fish and seafood (fishery products) have undergone health control in accordance with Chapter V of Section VIII of Annex III to Regulation (EC) No. 853/2004 of the European Parliament and of the Council of 29 April laying down specific hygiene rules for food of animal origin and Annex III to Regulation (EC) No. 854/2004 of the European Parliament and of Council of 29 April 2004 laying down specific rules for the organization of official controls on the products of animal origin intended for human consumption;
4.6. žuvys ir jūros gėrybės (žuvininkystės produktai) supakuoti suženklinant atpažinimo žymeniu, laikomi ir transportuojami pagal pagal 2004 m. balandžio 29 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 853/2004, nustatančio konkrečius gyvūninės kilmės maisto produktų higienos reikalavimus, III Priedo VIII skyriaus VI-VIII dalyje ir II priedo I dalies 5 straipsnyje nustatytus reikalavimu; 
fish and seafood (fishery products) are packaged provided with the official identification number, stored and transported in accordance with Article 5, Section I of Annex II, and Chapter VI-VIII of Section VIII of Annex III to Regulation (EC) No.853/2004 of the European Parliament and of the Council of 29 April 2004 laying down specific hygiene rules for food of animal origin;
4.7. šaldytų žuvų ir jūros gėrybių (žuvininkystės produktų) temperatūra produkto viduje ne aukštesnė nei -18 º C, jie neužkrėsti salmonelėmis ir kitais bakterinių ligų sukėlėjais, neturi pakitimų, būdingų užkrečiamosioms ligoms, organoleptinės savybės nepakitusios, saugojimo metu nebuvo atšildyti, apdoroti dažais ir kvapiomis medžiagomis, jonizuojančiais ar ultravioletiniais spinduliais;
frozen fish and seafood (fishery products)  have a temperature of muscle thickness not exceeding minus 18 degrees Celsius; are not contaminated with salmonella or other bacterial disease agents; have no alterations typical for infectious diseases; organoleptic properties are unaffected, were not defrosted during the storage period, were not treated by colouring and odouring substances, ionizing and ultra-violet rays;
4.8. nepagaminta iš nuodingų žuvų ir jūros gėrybių (žuvininkystės produktų) rūšių arba rūšių turinčių biotoksinų;
does not come from toxic fish and seafood (fishery products) species or species containing biotoxins;
4.9. jusliniai, parazitologiniai, cheminiai ir mikrobiologiniai žuvų ir jūros gėrybių (žuvininkystės produktų) rodikliai atitinka 2004 m. balandžio 29 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 853/2004, nustatančio konkrečius gyvūninės kilmės maisto produktų higienos reikalavimus, III Priedo VIII skyriaus V dalį ir 2004 m. balandžio 29 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 854/2004, nustatančio specialiąsias gyvūninės kilmės produktų, skirtų vartoti žmonėms, oficialios kontrolės taisykles, III priedą;
fish and seafood (fishery products) have satisfactorily undergone the organoleptic, parasitological, chemical and microbiological checks laid down for certain categories of fishery products by Chapter V of Section VIII of Annex III to Regulation (EC) No. 853/2004 of the European Parliament and of the Council of 29 April 2004 laying down specific hygiene rules for food of animal origin and Annex III to regulation (EC) No. 854/2004 of the European Parliament and of the Council of 29 April 2004 laying down specific rules for the organization of official controls on the products of animal origin intended for human consumption;
4.10. sušaldyti arba perdirbti dvigeldžiai moliuskai, surinkti gamybos vietose pagal sąkygas bent lygiavertes nustatytoms 2004 m. balandžio 29 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 853/2004, nustatančio konkrečius gyvūninės kilmės maisto produktų higienos reikalavimus III Priedo VII skyriuje;
in case of frozen or processed bivalve molluscs, the latter have been gathered in production areas subject to conditions at least equivalent to those laid down in Section VII of Annex III to Regulation (EC) No.853/2004 of the European Parliament and of the Council of 29 April 2004 laying down specific hygiene rules for food of animal origin;
4.11. žuvys ir jūros gėrybės (žuvininkystės produktai) yra pripažinti tinkami maistui;
fish and seafood (fishery products) is recognized fit for human consumption;
4.12. oficialiais tyrimais, atliktais pagal 1996 m. balandžio 29 d. Tarybos direktyvą 96/23/EB dėl kai kurių medžiagų ir jų likučių gyvuose gyvūnuose ir gyvūninės kilmės produktuose monitoringo priemonių, panaikinančią Direktyvas 85/358/EEB ir 86/469/EEB bei Sprendimus 89/187/EEB ir 91/664/EEB buvo nustatyta, kad produktas neturi kenksmingų hormonų, antibiotikų, pesticidų, sunkiųjų metalų arba kitų teršalų liekanų;
 according to official analyses pursuant to Council Directive 96/23/EC of 29 April 1996 on measures to monitor certain substances and residues thereof in live animals and animal products and repealing Directives 85/358/EEC and 86/469/EEC and Decisions 89/187/EEC and 91/664/EEC, the product does not contain harmful residues of hormones, antibiotics, pesticides, heavy metals or other pollutants;
4.13. vienkartiniai konteineriai ir pakuotės atitinka higienos reikalavimus;
single-use containers and packaging material correspond to hygienic requirements;
4.14. transporto priemonės apdorotos ir paruoštos pagal Europos Sąjungoje patvirtintas taisykles.
means of transport are treated and prepared in accordance with the rules approved in the EU.

Vieta                                                                                    Data                                                       Antspaudas

Place                                                                                    Date                                                       Official stamp 
__________________
______________

Valstybinio veterinarijos gydytojo parašas

Signature of official veterinarian
Vardas, pavardė ir pareigos didžiosiomis raidėmis

Name and position in capital letters

Parašo ir antspaudo spalva turi skirtis nuo spausdinto teksto spalvos / Signature and stamp must be in a different colour to that in the printed certificate 




